The Tasks of Rabbit (Cufe Hoporrenkvn Hesaketvmesén em pohvtés)u
Told by J. Marshall (VI:65-85)

Cufe tat nak kerretvn komet Hesaketvmesén em pohvtét omges.
cofitat na-k kiltitan ko&-mit  hisa-kitamisi-n impo-hati-t 6-mi-s
Rabbit something to know wanted God asked for  did

Rabbit wanted to know things and asked God for it.

“Cvhoporrenét  omvrén cvyacét os” maket enpohet omen,
cahopottini-t omali'-n caya-cit 6-'s makit inpo-hit o'min
I have sense to have [ want said asked him  did

“I want to be knowledgeable,” he said, asking him,

Cufet cetto-mekkon res vtvrén Hesaketvmeset  kicvtes.
cofit, cittomi-kkon ’hisatali-n hisa-kitamisi-t keycati-s
rabbit rattlesnake  to bring  God told him

God told Rabbit to bring a rattlesnake.

Mohmen Cufe tat oréen vkerricet arvtét Omes.
mohmin,  cofitat olin akilteycit a-tati-t 0'mi-s
Then rabbit hard studied  was around was

Then Rabbit went around thinking about that very hard.

Ohhoporrenket ~ estomé&cét res vte tayat kerrekot omvte tis,
ohhopottinkit istomi-ci-t ’lisati- td-yat  kilhikot o-mati-teys
thought it over  just how to bring it back didn’t know (did)

He thought it over, but he couldn’t figure out how to bring him back,

vkerricat setekkekvn tacvtes,
akitteyca-t si-tikkikén ta-cati-s
studied about it walking-stick  he cut it
he thought about it, and cut a walking stick,

estele vhopakv  &pakat mahen.
istili ahopaka ipakat mahin.
foot, feet measure  Six about

about six feet long.

Momet yoksv-hvmken enfvsécvtes.
mo-mit yoksahamkin  infasi-cati‘s
Then one end he sharpened
Then he sharpened one end.

Y Title: cofi hopottinkan hisa-kitamisi-n impo-hati-s ‘Rabbit asked God for knowledge’



Momet ehset ayvtes.
mo-mit ihsit a‘yati-s
Then he took it and went
Then he took it and went.

Cetto-mekko tat eshécvtes.
cittomi-kkota-t ishi-cati-s
the rattlesnake he found it

He found the rattlesnake.

En punayet okat, “‘Heyv eto @&svyan sencvpketskét omés’ makvyan,
inpona-yit o'kdt hiya ito  isayan sincapkicki-t 0'mi-s ma-kayan
he talked to it  and said this stick [ have  you are longer than are I said

He talked with it, saying, “I said you’re longer than this stick I’m holding,

‘Monhkos, etomit cvpkét omés’ cvkihocen aret omis” maket,
monhko-s, itoméyt capkit o-mis cakdyho-cin a-lit oméys' ma-kit
it’s not the stick long is they told me I’'m about said

but I was told, ‘No, the stick is longer’,” so [that’s why] ’'m here,

cetto-mekkon ’monayvtes.
cittomikkon mona-yati-s™
the rattlesnake R. told it

he told the rattlesnake.
Cetto-méekkot okat, “Mv eto omusat sencvpkvyét  omés” makof,
cittomi-kkot okdt ma it6 O'mosa-t sincapkayi-t 6'mi-s ma-ko-f

the rattlesnake ~ said  that stick like that I’'m longer than am  when he said
Rattlesnake said, “I am longer than a stick like that,” whereupon

“Mon omat, lvpotkuset wvkiketsken,
mdn o'ma-t lapo-ntkosit  wakéykickin,
well, then very straight lie down!

[Rabbit] said, “Well, then, lie down very straight,

heyv  eton cehopayvranis” kicen,
hiya iton® ’cihopa-yata-néys?: kaycin
this stick I’ll measure you (with) he said to it

and I’ll measure you [with] this stick,”

& Marshall: o-méys.

Y Long way: iména-yati-s.
2 Short: ya itén.

2L 1 ong way: ici-.



wakkof, Cufe tat  vhopayet
wa-kko-f cofita:t, ahdpa-yit
while lying  the rabbit measured
and as he lay, Rabbit measured him,

mv  eto fvskat fvccvn cetto-mekko ekvn sensekehyet, elécvtes.
ma  it6 faska-t faccan cittomi-kko ikan sinsikihyit ili-cati-s
that  stick sharp part, end the rattlesnake’s head stuck it with and killed it
pierced the rattlesnake’s head with the end of the sharp stick, and killed him.

Mont cufe tat sekaronet res vlakvtgs.

mont cofita:t sika-to-nit “hisala-kati-s

Then rabbit  shouldered it brought back

Then Rabbit put him on his shoulder and brought him back.

Res vlahkof “Cehoporrénet ont omis 0s”  kihocvtes.
"lisalahko-f cithopothi-nit ont o'méys o's  kayho-cati-s
after he brought it back you’re getting sense  all right

After he brought him back, he was told, “You’re getting smart, all right.”

“Hvtvm  tvkocv-cate sulkén res vtes” kihocvtes.
hatam, *takocaca-tiZ2 sélkin *lisatis kéyho-cati-s
again red ants lots  get, fetch

“This time bring lots of red ants,” he was told.

Momen ahyet, ’stom@cé cvwetv kerrekates.
mo-min dhyit  stomi-ci- cawita kittika-ti-s
Then he went justhow to get them he didn’t know

Then he went, [but] he didn’t know how to get them.

Momis nehé-cvmpv  res em orvtes.
mo'meys  nihi-cdmpa  ’lisimo-fati-s
But molasses he took to them

But he took some molasses to them.

Tvkoca  hute ocan enpunayet
‘takocd- héti O6-can inpona-yit
ant home whereitis he talked to them

He spoke with them where the ant home was,

“Yv  nehé-cvmpv lokakes’ makvyan,
ya nihi-campa  loka-kis ma-kayan
this molasses they caneatitup I said

“I said they could finish off this molasses,

2 >takocd: = ant(s); ’takoca-ca-ti = ‘red ant(s)’



‘Monhkos’ mahoken, satit omis”  makvtgs.
monhko-s ma-hokin  sa-téyt o'méys ma-kati-s
No they said  Ibroughtit did he said
but I was told ‘No’ and have brought it here,” he said.

Tvkocat okakat,  “Lokvraneyat tylkus” makaken
“takoca-t oka-ka-t lokata-niya-t talckos ma-kakin
The ants said we’re to eat it up sure to  they said

The ants said, “We are sure to eat it up,”

“Mon omat, lokatsken hecvranis” Cufe tat kihcen,
mo-n o'ma-t lo-ké-ckin hicatanéys  cofita't kayhcin
well, then (you-all) eat it up I want to see Rabbit said to them

“Well, then, I want to see you eat it up,” Rabbit told them,

pvpetv vlicecakvtes.
papita aleyci-ca-kati-s

to eat (it) they began
and they began to eat it.

Tvkoca omvlkvt halo vtehkvtgs.
"takoca- omalkat, halo ati-hkati-s
the ants all (tin) bucket  got in

The ants all got into a tin bucket.

’Makhotiyet ’shvlahtet res vlakvtes.
makhotéyyit shalahtit® *lisala-kati-s

he shut them up holding it he took it back

He shut them up, and holding it, he brought it back.

Momen “Cehoporrengé  hakis 0s” kihocvtes.
mo-min, cihopottini- ha-kéys 6-s kayho-cati-s
Then knowledge you’re getting  he, they told him
Then he was told, “You’re getting smart.”

Momen hvtvm  vtothoyvtes,

mo-min hatim  ato6tho-yatis

Then again  he sent him

Then he was sent again,

2 Haas nb has salahtit.



vlpvtv mvn  res vtvrén.
alpatd man ’lsatati-n®
alligator that  to bring
to bring an alligator back.

Momen ayVvtes.
mo-min, a-yati-s

Then he went

And he went.

Hvccen akhvtapkvtes.
haccin akhata-pkati-s
creek he got down to

He went down to the creek.

Uewv Ivokét ocet omen,
oywa lawkit &-cit O-min,
the water deep [there] was (was)

There was deep water,

vipvtvt mvn  akwakkvtes.
alpata(t) man akwa-kkati-s
the alligator there it was lying

and the alligator was lying there.

Cufe tat rem Orvtes.
cofita-t timo-tati-s
Rabbit got there where he was
Rabbit got to his [place there].

Enhuehket “Vnhesseé!” maket enhuehken,
inhoyhkit anhissi*®® makit inhoyhkin

he called to it my friend he said he called to it
He called to it, saying “My friend!”,

yak-vfvnkvtes.

yakkafapkati-s

it peeped out from (the water)
and it peeped out from the water.

“Naken ceyaca?” kicet enpohen,
na-kin ciya-ca-® kaycit inpo-hin
what do you want it said to him it asked him

“What do you want?” he asked,

2 Correct way (according to Raiford): alpatan “lisatati-n.
B Sic: anhissi’.



“Vtotketvn ~ vm vnicvs”  kicvtes.
atotkitan, amanéycas  keycati's
(to) work help me! he said to it
“Help me work,” he said.

“Eto seletvn vm vnicetskvrén mahoket omen arit omis”
()6 silitan amanéycickdli'n ma-ho'kit o'min a-téyt 0'meys
wood  tosplit youtohelpme theysay [do] Iamaround I am
“I’m here because I was told you’d help me split wood,”

kicof, ‘mvkvsamvtes.
kayco-f mékasa-mati-s®
when he told it it consented

he said, whereupon he agreed.

Uewv a ak-osiyen vhoyvtes.

oywa a-akkos€yyin aho-yati-s

water it came out of and they 2 went

He came up out of the water and they went.

Eto vlkan eto  herakét ocaken  hecaket vwelakvtgs.
ito dlkan ito hita-rki't o-ca'kin, hicakit awila-kati's
where there are trees  wood good there were they saw they were about

In a forest they saw good wood and looked it over well.

Vlipvtv ’to-selkv  hayetv  hére tayan hécet

alpata ’to-silka  ha-yita hi-*h- td-yan hi-cit

alligator boards to make it would be good he was looking for
Alligator looked for [wood] that was good for making boards,

vharof, Cufet  pucuswvn ekvn sennafkvtes.
aha'16-f cofit pocoswan ikan sinna-fkati-s
while he was about Rabbit the ax its head he hit it on

and while he was looking it over, Rabbit hit him in the head with an ax.

Sennafkof, enletkvtes.
sinna-fko-f inli-tkati-s
when he hit it it ran from

When he hit it, it ran from him.

2 L ong way: ima-.



Cakkeko tayen uewvn rakc€yepvtes.
cakkiko- ta-yin oywan takci-yi-pati-s

he couldn’t catch it  water it went into

He couldn’t catch him and it went into the water.

Mohmof Cufe tat enholwvke tates.
mohmo-f cofita:t inholwaki- ta-ti-s
afterwards Rabbit was grieved
Afterwards Rabbit was grieved.

Netta sulkét hoyanen rem Orvtes.

nitta- solki-t hoya-nin Himo-tati-s

several days had passed he went back where it was
Many days passed and he went back.

Hvtvm enhuehkvtes:
hatam inhoyhkati-s

again he called it

Again he called him:

“Vnhesse!”  kicet, “Estoma?” Vlpvtvt  kicvtes.
anhissi® keycit isto-ma-™  alpatat keycati-s
my friend he said to it what is it? alligator said to him

“My friend!” he said, “What is it?”” Alligator said.

““Hvtvm  vtotketvn cem vnicekvs’  mahoken arit omis”
hatam atotkitdn cimanéycikas ma-ho-kin a-téyt 0'méys
again to work  he must help you they said I am around am

“I’m here because I was told again to have you help me work,” he said.

“Momof  VlIpvtv penkvlétateés mahoken:
mo'mo-f  alpatd  pipkalita-ti-s ma-ho-kin

Then alligator was afraid when they said
Then Alligator became frightened when he heard that:

“Arvkat, tayen  estenafket omhoyvnks” makvtes.
a-taka-t td"yin  istina-fkit 6mho-yanks ma-kati-s
you go about  alot they hit anyone did it said

“Going about, a person can be hit pretty bad,” he said.

Momof Cufe tat turnékrv a ak-ehset
mo'md-f  cofitat toini-tka a-akkihsit
Then Rabbit eyeball he took out
This time Rabbit had taken out an eyeball

makvtes.
ma-kati-s
he said



turwv hvmkusen hayét  aret omvtes.
totwa hamkosin ha-yi't a-ht o-mati-s
eyed one made  going around was
and went about with just one eye.

Momen Vipvtv tat  penkvl&tot omis, em vkvsamvtes,
mo-min alpatatat  pipgkali-tot oom€ys  imdakasa-mati-s
Then alligator afraid was, but he consented

And Alligator was afraid, but he consented

vtotketv em vnicvranat.
atotkita (i) manéycata-na-t
to work to help him

to help him work.

Cufet okat, “Tecakkvyat cenafket omvtgs.
cofit okd-t ’ticd‘kkaya't cina-fkit O-mati-s
Rabbit said my brother  hityou  hedid
Rabbit said, “It was my brother who hit you.

Cenafkvte vm onayen, ehanvyvnks” makvtes.
cina-fkati- amoéna-yin ihd-nayagks ma-kati-s
the one that hit you told me I scolded him he said
The one that hit you told me, and I scolded him,” he said.

Momen hvtvm, eto tat hopoyakvtes, ’to-selkv eshayetv tat.
mo'min  hatam, itoéta't hopodya-kati-s, ’tosilka  isha-yitita-t.
Then again  wood they hunted for boards to make with

Then again they hunted for wood to make boards with.

Momen tentakhaket vhoyen, Cufet enpohet,

mo-min, tintakha-kit aho-yin, cofit inpo-hit,

Then side by side they 2 were going along Rabbit asked him

As they were going along side by side, Rabbit asked him,

“Tecakkeyat, estvmvn cennafkat celécvranvtete?” Kkicen,
“tica-kkiya-t, istaman, cinna-fka-t cili-cata'nati-ti-, kayecin,

my brother where  should he have hit you to kill you he said to him

“Where should my brother have hit you in order to kill you?”

“Cvsokson  vnnafkvte cvlvhanvtes” Vipvtv  kihcof,
casokson anna-fkati- caldha-nati-s, alpatd  kéyhco-f,
my hip had he hit me on I would have died alligator when he said

“If he had hit me on my hip, I would have died,” Alligator said,



eton vketecet vharof,

iton*>  akiti-cit  aha'o-f,

trees looking at  while he was going round about
and while he was checking out a tree and going around fit,

Cufet pucuswvn esokson sennvfiket,  el€cvtes.
cofit pocoswan, isokson, sinnaféykit ili-cati-s
Rabbit ax his hip he hit him on killed him

Rabbit hit him on his hip with the ax and killed him.

Res vlakvtes.
’hisala-kati-s

took him back with him

He brought him back.

Momen Hesaketvmese okat,

mo-min hisa-kitamisi-t o'kat,

Then God said

And God said,

“Hoporrenkv tat  rohhvtvlakat naken ceyacekot os”  kicvtet omen,
hopottinkata-t lohhatala-ka-t na-kin ciya-cikoto's  keycati-t 0-min,
knowledge any further  anything you don’t want he said to him did

“You don’t need any additional cleverness,”

“Cufe tat oren 'mvkerrvkét ont omés” maket este-cate onvyakvté€t omes c&.
cofita-t ofin *makitlakit ént o-mis makit isticati, ondyakatit 6'mi-s ci-®
the Rabbit  very cunning is (is) said Indians told about it did

and Indians used to say “Rabbits are very cunning.”

2 Or: ‘among the trees’.
2 Or (Raiford): onayakit o-mati-s ci”.




